
(k. 79r) Sequitur procuratorium 

Thomes de Pakost castellanus bidgostiensis et capitaneus in Nakel significamus tenore 

presencium quibus expedit universis quo modo nobiles Johannes, Andreas, Dorothea, 

Katherina, 

heredes in Scarpa aliis arduis intenti negociis terminos et causas iudiciales uergentes 

personaliter attemptare de nostris consensu et voluntate fecit constituit et prout melius 

potuit ordinauit suum verum et legittimum procuratorem, actorem, factorem et negociorum 

suorum gestorem, et nunccium specialem hunc videlicet qui presens procuratorium exhibuerit 

demandantes 

omnibus suis causis quas habet ac habiturus coram quocunque iudice cum quibusuis personis 

in 

districtu nostro agendi respondendi generaliterque omnia et singula faciendi quod ipsimet 

constituti facerent 

ac facere possint si huiusmodi terminis atque causis iudicialibus personaliter interessent 

promittimusque 

omnia et singula faciendi que ipsimet constituti facerent aut facere possint. Datum etc. 

(k. 79v) Tomek z Pakości, czestnik bydgoscki i starosta nakielski, wyznawamy 

tym to listem, ktorym potrzebizna jest pospolicie, kako 

ślachatni i teże obycza<j>ni Jan i Jędrzej, bracia rodzeni i siostry 

swe rodzone, <Katarzyna> z Dorotą, dziedzicy Skarpy, jinnymi gorącymi ogarnieni 

potrzebami rokow i też rzeczy sądowych nie mogąc oblicznie 

przyględać, z naszego przywolenia i z wolej uczynili, ustawili i 

jako nalepiej mogli obrządzili swego wiernego i zakonnego prokuratora, 

actorem sprawcę, factorem uczyńcę, i jich wszytkich potrzeb gestorem 

noścę, ac nunccium specialem i osobliwego posła, hunc videlicet tego czusz, ktoryż to 

prokuracyją jich ukaże; dantes dawając i polecając temu jistemu 

swemu prokuratorowi pełną kaźń et omnimodam potestatem i wszelkną moc 

we wszytkich swych rzeczach, ktore jimają albo będą jimieć, przed 

kaliżdym sędzią cum quibusvis personis ze wszytkimi personami in districtu 

nostro w naszem gbicie albo objeździe agendi, respondendi, defendendi, 

uczynić, odpowiedać, otjąć, generaliter omnia et singula faciendi pospolicie wszytki 

pospolne rzeczy uczynić, que ipsimet constituentes ktoreż by oni sami 

stojąc uczynili albo uczynić mogli. Si huiusmodi terminis atque causis iudicialibus 

personaliter interessent, aczby takim to rokom i też rzeczam sądowym 



oblicznie przystajali promittentes, obiecując eciam memorati i obiecując 

też przerzeczeni constituentes, postawiając ratum przezpieczne, gratum 

wdzięczne atque firmum i mocne wiekujiście jimieć, cokoli przez jich 

prokuratora ustawionego actum wyrzeczono, factum uczyniono, gestum wydano 

et ordinatum fuerit i obrządzono by było in premissis w tych rzeczach 

et quolibet premissorum i we wszytkich jinych rzeczach będących, tantum 

ad unius anni decursum teliko do jednego biegu roka, et non ultra valiturum 

a dalej się godzić nie ma. Datum in Szamotuł<y> etc.  


